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TURKIY XALQLAR TILI VA MADANIYATI 

             Bugungi globallashuv jarayonlari jadallashgan, madaniy chegaralar tobora nisbiylashib 

borayotgan bir davrda turkiy xalqlarning til va madaniy merosini ilmiy asosda anglash, 

mushtarak ildizlarni aniqlash va ularni zamonaviy talqinlar orqali qayta o‘qish nihoyatda 

muhim ahamiyat kasb etmoqda.  

            Turkiy xalqlarni birlashtirib turuvchi lingvistik o‘xshashliklar, mifologik qatlamlar, 

og‘zaki va yozma adabiy an’analar, urf-odat va marosimlar – bularning barchasi bizni umumiy 

sarchashmalarga eltadi.  

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-oktabrdagi 

“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-

tadbirlari to‘g‘risida”gi PF–6084-son Farmonida davlat tilining axborot texnologiyalari va 

kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini ta’minlash va o‘zbek tiliga oid barcha ilmiy, 

nazariy va amaliy ma’lumotlarni o‘zida jamlagan elektron ko‘rinishdagi o‘zbek tili milliy 

korpusini yaratish vazifalari qo‘yilgach, bu sohadagi ishlar yanada jadallashdi. 

“Turkiy xalqlar tili, madaniyati sarchashmalari: tarixiy mushtaraklik va zamonaviy 

talqinlar” mavzusidagi xalqaro ilmiy-nazariy konferensiyasi ham sohada faoliyat yuritayotgan 

olimlar, professor-o‘qituvchilar, tadqiqotchilar, talabalarning yangi g‘oyalari va ilmiy 

yondashuvlarini bir joyga jamlagan holda tilshunoslik fanining rivojlanishida yana bir muhim 

qadam bo‘lib xizmat qiladi.  

Anjuman doirasida, siz aziz ishtirokchilar, nafaqat o‘z bilim va tajribalaringizni baham 

ko‘rishingiz, balki sohaning yetakchi mutaxassislari bilan fikr almashishingiz mumkin bo‘ladi. 

Ushbu tadbirda Turkiya va Qozog‘iston Respublikalaridan xorijiy olimlarning ham ishtirok 

etayotgani juda quvonarli holat. O‘ylaymanki, bu yerda o‘rnatiladigan hamkorlik aloqalari 

kelajakdagi ilmiy loyihalar uchun yangi yo‘llar ochadi. Zero, bizning asosiy maqsadimiz – 

tilshunoslik sohasida global hamjihatlikni mustahkamlash va zamonaviy ilmiy yondashuvlar 

orqali tilshunoslikni yanada rivojlantirishdir. 

Konferensiyaning muvaffaqiyatli va samarali o‘tishiga tilakdoshman. Umid qilamanki, 

bu uchrashuv sizlarga ilmiy va shaxsiy rivojlanishda yangi imkoniyatlar ochadi. Anjuman 

tashkilotchilariga, ishtirok etayotgan barcha olimlarga va xorijiy mehmonlarimizga samimiy 

minnatdorligimni bildiraman. 

Aniq va ijtimoiy fanlar universiteti rektori  

G‘olibjon Botirov  

2026-yil, 7-fevral 
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ƏZİZ NESİN SATİRALARINDA EVSİZLİK PROBLEMİ 

THE PROBLEM OF HOMELESSNESS IN AZIZ NESIN’S SATIRES 

Maya Murad qızı Həsənli 

Azәrbaycan, Bakı 

AMEA Nizami Gәncәvi adına Ədәbiyyat İnstitutu,  

Türk xalqları әdәbiyyatı şöbәsi, elmi işçi 

 

XÜLASƏ. Mәqalәdә satirik ustad Əziz Nesinin evsizliyin, kirayә yaşamağın 

çәtinliklәrini işıqlandırdığı hekayәlәr araşdırılaraq tәhlil edilir. Sosial mәişәt problemlәrinin 

başında gәlәn evsizlik vә kirayәnişinlik Əziz Nesin yaradıcılığında avtobioqrafik mәqamların 

izlәrini daşıyan problemlәrdәndir. “Toros canavarı”, “Sәn halına şükür elә”, “Bülbül yuvası 

evlәri”, “Ev tikdirәcәkdi”, “Allah qәbul elәsin”, “Bizim binanın sahibi” vә s.  satiralarının 

әdibin  öz hәyat tәcrübәsindәn, başına gәlәn tragikomik hadisәlәrdәn tәsirlәnәrәk qәlәmә alması 

әsaslandırılır. Uşaq yaşlarından ailәsinin üzlәşdiyi maddi sıxıntı ev sahibi olmalarını 

әngәllәmiş, uzun illәr kirayәnişin hәyatının çәtinliklәrini yaşamalı olmuşlar. Professional yazıçı 

kimi fәaliyyәt göstәrdiyi illәrdә dә davam edәn evsizlik problemi әdibin bәdii yaradıcılığında 

da yer almışdır.  Yazıçının bu mövzuya hәsr etdiyi hekayәlәrdә tәnqid hәdәflәri sosial 

bәrabәrsizlik, buna sәbәb olan iqtisadi böhran, әdalәtsiz vә acgöz ev sahiblәrinin tamahkarlığı, 

fırıldaqçılıqdır. 

Açar sözlər: Əziz Nesin, bədii gülüş, tənqid, satira, hekayə, evsizlik, kirayə. 

 

Dünyaca mәşhur satira ustası Əziz Nesin qәlәmә aldığı iki minә yaxın hekayәsindә 

yaşadığı XX әsr Türkiyә hәyatının sosial, ictimai, siyasi cәhәtdәn çatışmazlıqlarının satirik 

bәdii әksini mәharәtlә tәsvir etmişdir. Hәlә dә bir çox dünya xalqları üçün aktual olan bu 

mövzular Əziz Nesin satiralarının әdәbi dәyәrini daha da artırmaqdadır. Əziz Nesin öz 

xatirәlәrindә qeyd edirdi ki, bütün uşaqlığı, gәnclik illәri kirayә evlәrdә keçmişdir. 

Yaradıcılığında geniş yer verdiyi evsizlik vә bununla bağlı insanların qarşılaşdığı ziddiyyәtli 

mәqamlar mәhz onun uşaqlıq illәrindә çox kirayә ev dәyişmәlәri, gözünü dünyaya açdığı 

vaxtdan bu problemlә daima üz-üzә qalmaları da mәhz bununla bağlı idi. Əziz Nesinin atasının 

öz evi heç vaxt olmamış, kirayәlәrdә yaşamışlar. Əziz Nesinin yataqxanalı dövlәt mәktәbindә 

oxumasının, arzu etmәdiyi halda hәrbi liseyә imtahan vermәsinin әsas sәbәbi dә ailәsindәki 

şәraitsizliyin onun oxumasına mane olması, rahat rejimdә tәhsil alması arzusu ilә bağlı idi. 

Hekayәlәrindә dә kirayәnişin, kirayә ev axtarmaq dәrdi, evsizlik problemi çox yer alıb. Əziz 

Nesin bu barәdә yazırdı ki “Qədimdə Orta Asiyadan köç etmişik; yüzillərlə üç qitə üstündə 
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köçümüz davam edib, çox geniş köç sahəmiz var imiş. Sonra sıxışıb qalmışıq damdar yerə... O 

damdar yerə də  yerləşə bilməmişik, yenə köçəriyik. Türk xalqı öz yurdunda hələ də köçəridir”  

[Nesin,2017: 73]. 

Ədib kirayәnişin yaşamaq mәcburiyyәtindә qalan, ev sahibi olmağa çalışıb maddi gücü 

çatmayan insanların hәyat şәraitini tәsvir edәn bir çox hekayәlәr qәlәmә almışdır. “Toros 

canavarı”(1957) adlı kitabında yer alan eyniadlı hekayәsi, “Damda dәli var” (1956) kitabında 

“Ev tikdirәcәkdi”, “Bizim binanın sahibi”, “Cәnab fit” (1958) kitabında “Sәn halına şükür elә”, 

“Zәrif alәt” (1958) kitabında yer alan “Bülbül yuvası evlәri” vә s. bu mövzunun tәnqidinә hәsr 

etdiyi әn tәsirli hekayәlәrindәndir. 

“Ev tikdirәcәkdi” hekayәsinin ilk cümlәlәrindәn Əziz Nesinin uşaqlıq xatirәlәri yada 

düşür. Ailәsi ilә hәr dәfә әşyalarını toplayıb arabanı tam doldurmaları, yol gedәrkәn atların ayaq 

sәslәri vә s. kimi yaddaşına hopmuş sәhnәlәr hekayәdә öz әksini tapmışdır. Kirayәnişinliyin 

çәtinliyini bildiyi üçün baş qәhrәmanın qarşısına qoyduğu әsas mәqsәdi öz evinin olmasıdır. 

Qocalanadәk bu arzusu ilә yaşasa  da sonda ala bilәcәyi özünә aid tәk torpaq sahәsi mәzar yeri 

olur: “indi hər gün işə getdiyi kimi səhər tezdən məzarına gəlir, axırda bir torpaq sahibi 

olmağın qüruru ilə burada oturur, yabanı otları təmizləyir, gətirdiyi çiçəkləri əkir və sanki 

“məkan”ına qovuşacağı günü səbirsizliklə gözləyir” [Nesin,2013: 105].  

Əziz Nesinin böyük oğlu Atәş Nesinin xatirәlәrindәn öyrәnirik ki, satirik sәnәtkar 

İstanbulun Ərәnköy sәmtindә qaldığı kirayә evinin sahibi tәrәfindәn çox incidilmiş, hәtta 

mәhkәmәyә belә verilmişdir [Nesin, 2008: 127]. Başına gәlәn bu xoşagәlmәz hadisәdәn 

tәsirlәnәn Əziz Nesin ev sahibinin ailәsini mövzu olaraq seçәrәk 1953-cü ildә “Toros canavarı” 

adlı hekayә yazmışdır. 1962-ci ildә pyes kimi işlәdiyi әsәrin qәhrәmanı Nuri Pakyürәk ailәsini 

çәtinliklә dolandıran üzüyola vә mülayim tәbiәtli birisidir. Yaşadıqları evin sahibi kirayә 

pulunu artırdığı zaman mәhkәmә Nuri bәyin xeyrinә qәrar verir. Ev sahibi bundan qәzәblәnәrәk 

“ucuz  qiymәtә” qalan kirayәnişinlәrini evdәn çıxarmaq üçün başqa min bir yollara әl atır. 

Bununla da Pakyürәk ailәsinin qara günlәri başlayır. Əziz Nesinin kinayәli gülüşü dövrünün 

sosial problemlәrinin, işsizliyin, evsizliyin yaratdığı tragikomik vәziyyәtlәrә yönәlmişdir. 

“Toros canavarı”nda da ev sahibinin incitdiyi ailәnin üzvlәri onsuz da çәtin olan hәyatı 

daha da ağırlaşdığı üçün polisdәn qorxan ailә başçısı Nuri bәyi şikayәt etmәsi üçün mәcbur 

edirlәr. Əziz Nesin siyasi mövqeyinә görә hәmişә polislәr tәrәfindәn nәzarәtdә olmuşdur. Hәm 

bu sәbәbdәn, hәm dә dövrünün hüquq-mühafizә sisteminin zәifliyindәn, daha doğrusu 

sistemsizliyindәn narazı olduğu üçün bir sıra hekayәlәrini mәhz polislәrin iş rejimini (“Fil 

Hәmdi necә tutuldu?”, “Vәtәn borcu”, “Dәlilәr qaçdı”, “Çәngәldәn çıxış yoxdur” vә b.) tәnqid 

etmişdir. “Toros canavarı”nda da polisdәn qorxan günahsız vәtәndaş obrazını görürük. Haqlı 
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ikәn haqsız durumuna düşmәkdәn qorxan Nuri bәy titrәyә-titrәyә qanunun qapısını döyür. 

Nәticәdә isә qorxduğu başına gәlir: axtarışda olan Toros canavarı lәqәbli cinayәtkar zәnn 

edilәrәk hәbs olunur. Nuri bәyi tanıyan-tanımayan hәr kәs, ailәsi belә onun cinayәtkar olduğuna 

inanır, “Toros canavarı Nuri”dәn qorxmağa başlayırlar. Yaxınlarının ona olan münasibәtinin 

dәyişmәsi Nuri bәyi anlaşılmaz vәziyyәtә gәtirib çıxarır. Nәticәdә,  Nuri Pakürәk özü dә 

cinayәtkar olduğuna inanmağa vә bu rolu könüllü şәkildә icra etmәyә başlayır. “Nuri Pakürək 

canavar olduğuna əməlli-başlı inandı. Zaldakı güzgüyə baxa-baxa özündən qorxurdu. Özü-

özündən qaçmaq istəyirdi. Canavarlığı elə mənimsəmişdi ki, güzgünün qabağına keçib əsl 

canavar kimi nərildədi, qəribə səslər  çıxartmağa, divarları cırmaqlamağa, döşəmənin 

taxtalarını dişləmə başladı...” [Nesin,2018: 23]. 

 Hәqiqi Toros canavarı hәbs edildikdәn, günahsızlığı aşkara çıxdıqdan sonra belә 

Nuri bәy canavar olaraq qalır. “Canavarlıq xoşuna çoxmu gəlmişdi, yoxsa həqiqətən canavar 

idi, orası qaranlıq qaldı” [Nesin, 2018: 24]. Belәliklә, mühitin, mövcud şәrtlәrin quzunu qurda 

çevirdiyini vә qurd olmadan yaşamağın çәtinliyini satirik yazıçı diqqәtә çatdırmışdır.  

Evsizlik, kirayәnişinlik problemlәrini tәnqid etdiyi digәr bir satirası isә “Sәn halına 

şükür elә” adlı hekayәsidir. Bu hekayәdә dә “Toros canavarı”nın qәhrәmanı Nuri Pakürәyin 

rastlaşdığı problem Şükrü bәyin başına gәlәnlәri xatırladır. Dәrin müşahidә qabiliyyәtinә malik 

ustad satirik Əziz Nesin evsizlik problemi ilә bağlı başqa bir ailәnin oxşar çәtinliyini fәrqli bir 

baxışla әks etdirir. Xalqın daima içindә olan, hәr bir naqisliyi, qüsuru görәn, insanların üzlәşdiyi 

çәtinliklәrdә keçirtdiklәri hisslәri, onların çıxılmaz vәziyyәtlәrini bütün duyğuları ilә hiss edәn, 

onların dәrdinә yanan Əziz Nesin Şükrü bәy, Nuri bәy kimi obrazların göz yaşlarından acı 

qәhqәhәlәr dolu gülüş yaradır. Şükrü bәy 12 ildir kirayә yaşadığı, öz evi kimi baxıb qoruduğu, 

tәmir etdirdiyi evin sahibi tәrәfindәn soyuq qış günlәrinin birindә çıxarılır. Sәbәb isә qeyd 

etdiyimiz kimi, ev sahibinin evini daha baha qiymәtә kirayәlәmәk istәyi, Şükrü bәyin aylıq 

qazancının isә buna imkan vermәmәyi olur. Mәhkәmәyә müraciәt etsә dә Nuri Pakürәkdәn 

fәrqli olaraq proses ev sahibinin lehinә olur. Ev axtarmaq üçün küçәlәri ümidsiz halda qarış-

qarış gәzdiyi zaman qarşısına köhnә dostu Zәkayi bәy çıxır vә sevinir ki, dәrdini danışa bilәcәyi 

bir yaxını ilә rastlaşıb. “O gün ev axtarmaqdan ayaqlarına qara su enmiş, ev dəllallarına pul 

verməkdən canı burnuna gəlmişdi. Bütün bunlar yetmirmiş kimi əvvəl yağış, ardınca sulu qar 

iliklərinə işləmişdi. Ayaqqabısı su keçirmiş, ayaqları suyun içində qalmışdu. Axşama doğru 

yağış kəsmişdi, amma, yamyaş paltarları bədəninə yapışmışdı” [Nesin, 2015: 46]. Lakin dostu 

ona “daha böyük dәrdi” olmasından gileylәnir ki, altı mәrtәbәli bina tikdirdiyi üçün çox alıcı 

milyon liralar tәklif edir. Soyuq qış günü 6 nәfәrlik ailә ilә küçәyә atılan Şükrü bәyә 

mәnzillәrindәn biri ilә kömәk etmәk, dәstәk olmaq әvәzinә halına şükür etmәsini, mülk sahibi 
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olmanın heç dә asan olmadığını söylәyir. Əziz Nesin bu hekayәsindә bir yandan sosial 

әdalәtsizliyi, digәr yandan isә insanların, xüsusilә yaxın dost-tanış çevrәsinin bir-birinә qarşı 

laqeydliyini kәskin satirik dillә tәnqid edir. Tahir Alanqu Əziz Nesinin hekayәlәri haqqında 

fikirlәrini qeyd edәrkәn bu cәhәti xüsusi vurğulayır: “Bu kiçik satirik hekayələrinin böyük 

şəhərin yaşayışının ən xırda detallarına qədər bilməkdən çoxluq içində itmiş insanları, yeni 

həyat şərtlərinin ortaya çıxardığı yeni və hələ başqaları tərəfindən tapılıb sənətə aid edilməmiş 

tiplərini tanıtmaqdan, onların ruhlarını, dillərini tanıtmaqdan gələn bir zənginliyi vardır” 

[Nesin,1982: 2059]. 

“Bizim binanın sahibi” hekayәsindә yenә ev sahibi tәrәfindәn incidilәn Hәsәn bәy 

obrazı ilә rastaşırıq. Bu hekayәdә hәm dә fırıldaqçılığın, sәlәmçiliyin tәnqidi dә çox kәskin 

satirik üslubla verilmişdir. Vaxtilә bina qapıçısı olan birinin sәlәmçiliklә varlanıb bina sahibi 

olması, öz kirayәnişinlәrinә insafsız vә mәrhәmәtsiz münasibәti ilә paralel Hәsәn bәyin yoxsul 

vә acınacaqlı güzәranın tәsvirini görürük.  

“Bülbül yuvası evlәri” hekayәsi isә bina sahibinin kirayә verdiyi mәnzillәri satışa 

çıxarması ilә sakinlәrin düşdüklәri tragikomik vәziyyәtin 7 nәfәrlik bir ailәnin başçısının dili 

ilә tәsviridir. Kirayә qiymәtlәrinin çox baha olması sәbәbilә ev almaq hәvәsinә düşәn ailә 

başçısı bir illik maaşını avans olaraq götürüb ilkin ödәnişlә “Bülbül yuvası evlәri” adlı yeni 

tikilәn yaşayış kompleksinә yazılır. Kompleks әrazisi ilә tanış olmağa gedәrkәn mәlum olur ki, 

ortalıqda nәinki bina, heç tikintinin özülü belә yoxdur, reklam olunan dәniz mәnzәrәsindәn isә 

söhbәt belә gedә bilmәz. “Elanda vağzala iki dəqiqəlik məsafə deyə yazılıb dedim. Kompleksin 

sahibi, “sizin qıçınızın qüvvətindən asılıdır, çox sürətli qaçsanız iki dəqiqə belə çəkməz. 

Stansiya bax oradır”..... deyərək əliylə naməlum bir yer göstərdi [Nesin,2014: 93]. Tikinti 

fırıldağına qurban getmәkdәn son anda xilas olsalar da, avans götürülmüş illik maaşı bir neçә 

ayın içindә xәrclәyib qurtarırlar.  

“Allah qәbul elәsin” hekayәsindә “Mutlu” (xoşbәxt) binasının sahibi Hәmzә bәy 

saxtakar möminlәrin, fırıldaqçı dindarların tipik obrazıdır. Xәsis vә acgöz bir xarakterә sahib 

Hәmzә bәy özünü ibadәtkar  vә buna bağlı olaraq da pak bir müsәlman kimi tanıtmağa çalışır. 

Əziz Nesin bu obraz vasitәsilә eyni zamanda cәmiyyәtdә özünә yer tapa bilmәyәn, insanlara 

әziyyәt vermәkdәn zövq alan, qәddar xarakterlәrin kәskin tәnqidini verir. Hәmzә bәy hәr dәfә 

namaz qılarkәn dua etmәk әvәzinә ağlına mәnzillәrindә qalan kirayәnişinlәrini necә incidәcәyi, 

kirayә pulunu artırmaq üçün bәhanә yarada bilәcәyi haqda yeni bir qәrara gәlir. 14 ildir 

binasının qapıçısı olan Emin әfәndini hәr namaz qıldıqdan sonra çağırıb sakinlәrә fikirlәrini 

çatdırmasını istәyir. Emin әfәndi eyni zamanda Hәmzә bәyin sağ әli, tәk sirdaşıdır. Hәmzә bәy 

sakinlәrә sözlәrini Emin әfәndi vasitәsilә çatdırır. Buna rәğmәn, daha az maaşa qapıçı olaraq 
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çalışmağa razılıq vermiş bir namizәd tapan kimi bütün sirlәrinә bәlәd, sәdaqәtli Emin әfәndini 

belә işdәn çıxarmağa qәrar verir. “Allah qəbul eləsin, sübh namazını qılarkən ağlıma gəldi, 

binanı satıram deyə elan verərəm, amma yalandan... Hər gün bu binaya müştərilər gəlib 

dolar. ...Ucuza satıram deyə elan verərəm ki, çox adam gəlib baxsın. Canlarından bezdirərəm. 

Onlar da bezib çıxarlar binamdan. Necədir? Zorla gözəllik olmaz, Emin əfəndi, mənim ürəyim 

təmizdir. Allah hüzurunda əl bağlamış namaz qılarkən hər şey gəlir adamın ağlına” [Nesin, 

2024: 35].  

Hәmzә bәy özündәn daha az imkana sahib olan, bir növ ondan asılı olduqlarını, onun 

sәxavәtinә ehtiyac duyduqlarını düşündüyü insanları incitmәkdәn zövq alır. İnsanların tәk 

ehtiyacı isә әlbәttә ki, kirayә pulunu ödәmәyi bacarmaq, növbәti ayın maaşına kimi maddi 

sıxıntı yaşamadan dolanmaqdır. Binanın birinci mәrtәbәsindә tekstil vә baqqal dükanı işlәdәn 

kirayәnişinlәrdәn tutmuş yuxarı mәrtәbә sakinlәrinә qәdәr hamını özündәn asılı, mәrhәmәtinә 

möhtac bilәn Hәmzә bәyin tәk düşüncәsi kirayә pullarını yığmaq, hәr gәlәn növbәti ay üçün 

mәblәği artırmaqdır. “Tam səcdəyə gedərkən nə gəldi ağlıma bilirsən? Səhər bizim kirayənişin 

Niko var e, qənnadçı Niko, onun dükanına dəymişdim. Əşşi Emin əfəndi, dükanı şatır qənbər 

işləyir. Piştaxtada arvadı, şappa-şap pul alır. Əşi, bu dünyada elə tək avam mənəm? Hə? La 

havlə və la kuvvətə, illa billah... Tövbə əstağfürullah...  Artıracam kirayəsini!” [Nesin, 2024: 

29]. 

Sahibkarın sakinә zülm elәmәkdәn zövq aldığını, üstünlüyü ilә özündәn zәifi incitmәklә 

mәnәn  rahat olduğunu tәsvir etdiyi bu hekayәsi Əziz Nesinin sanki öz yaşayışının bir 

parçasıdır. “Professional yazıçılığımın ilk illərində çox ev sıxıntısı çəkdim. Kirayə pulunu 

vaxtında ödəyə bilmirdim. İcra məmurları dayanırdı qapıma. Buna görə çox gülünc və kədərli 

hadisələr yaşadım” [Nesin, 2019: 127].  İllәrlә kirayәlәrdә qalan biri kimi, xüsusәn dә maddi 

çәtinliklәr yaşadığı zamanlarda kirayә haqlarının qalxmasını, ev yiyәsi axı niyә belә edir, niyә 

insanın halını anlamır, necә bu qәdәr qәddar olur kimi sualların cavabı kimi ancaq bu obrazın 

absurd düşüncәlәri, uydurmaları ilә izah verә bilәrdi.  

Əziz Nesinin 1940-cı illәrdәn başlayan hekayә yazıçılığında ictimai-siyasi 

problemlәrdәn tutmuş  sosial-ictimai qüsur vә nöqsanların - әxlaq mәsәlәlәrinin, tәhsil 

problemlәrinin, sәhiyyә sahәsindәki arzuolunmaz halların, dövlәt idarәetmәsindәki 

çatışmazlıqların, xüsusilә mәmurların fәaliyyәtindәki axsaqlıqların, mәişәt problemlәrinin, 

xurafatın, rüşvәtxorluq vә fırıldaqçılığın bәdii gülüş vasitәsilә tәnqidini görürük. Ustad sәnәtkar 

qәlәmә aldığı bu çoxsaylı satirik hekayәlәrinin mәrkәzinә özünü, öz yaşayışını, şahidi olduğu 

hadisәlәri qoyaraq әsl ziyalı kimi xalqının qüsurlu tәrәflәrini bәdii gülüş yolu ilә islah etmәyi, 
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onları bütün sahәlәrdә inkişaf etmiş, yüksәk keyfiyyәtlәrә malik uğurlu insanlar kimi görmәyi 

arzu edir. 
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